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فراتر از مرزها

کتــاب به عنــوان اصلى ترین منبــع مبادلــه یک پارچــه اطلاعات 
علمــى، نقــش برجســته اى در ارتقــاى ســطح علمــى کشــورها ایفا 
مى کنــد و از ایــن رو جایــگاه ویــژه اى در میــان نویســندگان، علمــا 
ــات  ــا و معلوم ــث شــده یافته ه ــه باع ــترش ترجم ــا دارد. گس و ادب
مکتــوب دیگــر محــدود بــه مرزهــاى جغرافیایى نمانــد و امــروزه در 
ســریع ترین زمــان ممکــن کتاب هــا، تألیفــات و مقــالات علمــى،
توســط مترجمیــن متخصــص (و حتــى نرم افرازهــاى مترجــم) بــه 
زبان هــاى مختلــف ترجمه شــده و در اختیــار علاقه منــدان در اقصى 
نقــاط گیتــى قــرار  گیرنــد. نقشــى کــه ترجمــه در ارتباطــات علمى و 
رشــد ابعــاد تخصصى علــوم ایفــا مى نمایــد باعث شــده تــا ترجمه 
کتاب هــاى تخصصــى و علمــى بــه عنــوان شــاخص و نشــانگرى از 

پیشــرفت علمــى و توســعه فرهنگــى جوامــع لحاظ شــود.
آســتان قــدس رضــوى کــه نشــر ســیره و معــارف رضــوى بــه 
زبان هــاى زنــده دنیــا و فراتــر از مرزهــاى داخلــى را دنبــال مى کنــد،

نســبت بــه ترجمــه تألیفــات فاخــر عالــم ادب و فرهنــگ و برگردان 
آثــار تخصصــى اهتمــام ویــژه دارد فصــل پیــش رو بــه خلاصــه اى 
ــه  ــوى ب ــگ رض ــدور فرهن ــوزه ص ــده در ح ــام ش ــات انج از اقدام

فراســوى مرزهــا و از راه طریــق ترجمــه کتــاب اشــاره دارد.


